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Информативна белешка за судската пракса на Судот бр. 115
јануари 2009

Association of Citizens Radko and Paunkovski v. "the former 
Yugoslav Republic of Macedonia" - 74651/01
Пресуда 15.1.2009 [Секција V]

Член 11

Член 11-1

Слобода на здружување

Полициска интервенција за разбивање на мирни демонстрации за кои 
властите не биле известени: повреда

Факти: Апликантите се здружение и негов претседател. Здружението, 
именувано според Иван Михајлов – Радко (водач на македонското 
ослободително движење од 1925 до 1990), е официјално регистрирано во 
2000 година. Неговиот Основачки акт го дефинира како независна, 
неполитичка и јавна организација чија цел е да се „популаризираат целите, 
задачите и идеите на македонското ослободително движење“. Здружението се 
стремело да ја оствари таа цел преку сопствено гласило, публикации, 
библиотека и веб сајт, како и со организирање на семинари, конференции и 
форуми. Во медиумите имаше голема кампања против здружението, и пред и 
по неговото официјално покренување, осудуваји го неговото основање и 
функционирање како спротивно на македонскиот национален идентитет. Во 
2001 Уставниот суд ги прогласи актите и програмата на здружението за 
ништовни. Според Уставниот суд, вистински цели на Здружението биле 
оживување на идеологијата на Иван Михајлов - Радко според која 
македонската етничка група никогаш не постоела на територијата, туку 
припаѓала на Бугарите од Македонија, а признавањето на македонскиот 
етнички идентитет бил најголемиот криминал извршен од болшевичкиот 
режим во тек на неговото постоење. Тој ги прогласил актите и програмата на 
Здружението за неуставни, зашто сите активности на Здружението биле во 
стварноста насочени кон насилно уривање на уставниот поредок на 
Републиката, поттикнување на национална или верска омраза и 
нетолеранција и осуда на слободното изразување на националното чувство 
на македонскиот народ. Здружението е распуштено.
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Право: Уставниот суд не го окарактеризира здружението – апликант како 
„терористичко“, ниту заклучи дека тоа или неговите членови би користеле 
илегални или антидемократски средства за остварување на своите цели. 
Навистина, во основачките акти на здружението немаше ништо што би 
укажало дека тоа се залага за непријателство. Ниту, пак, Уставниот суд 
објаснил зошто сметал дека негирањето на македонскиот етнички идентитет 
било еднакво на насилство или на насилно уривање на уставниот поредок. 
Од своја страна, Судот прифати дека создавањето и регистрирањето на 
здружение под името на Иван Михајлов - Радко предизвикало извесно ниво 
на тензија, зашто неговата идеологија е главно восприемена од македонскиот 
народ не само како навредлива и деструктивна, туку и дека го негирала 
нивното право на сопствен национален (етнички) идентитет. Сепак, самото 
именување на здружението според лице кое за кое мнозинството население 
има негативна перцепција не може, само по себе, да претставува присутна и 
непосредна закана по јавниот ред и мир. Немало конкретни докази што би 
покажале дека со одбирањето на тоа име здружението се определило за 
политика што претставува витинска закана за македонското општество или 
држава. Изборот на името на здружението не може, сам по себе, да го 
оправда распуштањето. Судејќи по основачките акти, цели на здружението се 
да поттикне јавна дебата околу одредени прашања и да најде решенија. Се 
стремело да ја оствари таа цел преку публикации, конференции и оработка 
со слични сздруженија. Ниту пак можело да се повика на одговорност за 
своето делување, зашто е распуштено набргу по формирањето. Оттука, тоа е 
казнето за однесување поврзано исклучиво со остварувањето на слободата 
на изразување. Не беше улога на Судот да ја испитува коректноста на идеите 
на апликантите и, оттука, ирелевантно е што апликантите не се дистанцирале 
изрично од она што Уставниот суд го утврдил како вистинска цел на 
здружението. Сè на сè, причините наведени од властите за распуштање на 
здружението не биле релевантни и доволни, па, оттука, попречувањето не 
може да се смета за неопходно во демократско општество.

Заклучок: повреда (шест наспрема еден глас).

Член 41 – EUR 5,000 за надомест на непарична штета.
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